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Айчынная выдавецкая галіна і ў краіне, і ў 
міжнароднай супольнасці традыцыйна ад-

значаецца за захаванне высокай культуры кнігі. 
Таму і Нацыянальны конкурс «Мастацтва кнігі», 
што ў нашай краіне прайшоў вось ужо 56-ы раз, 
засведчыў: беларусы шануюць кнігу, чытанне, 
нашы нацыянальныя каштоўнасці, якія знайшлі 
ўвасабленне ў літаратуры. Так, на цэнтральнай 
пляцоўцы Нацыянальнага стэнда Рэспублікі Бе-
ларусь былі ўганараваныя 38 самых адметных 
кніг, а таксама мастакі і дызайнеры, якія прад-
ставілі самыя прыгожыя выданні. Урачыстая 
цырымонія прайшла падчас ХХІV Мінскай між-
народнай кніжнай выстаўкі-кірмашу. «Калі ў 
краіны такое паважлівае стаўленне да кнігі, яна 
мае выдатную будучыню», — адзначыла міністр 
інфармацыі Рэспублікі Беларусь Лілія Ананіч.

Адметна, што цырымонія падвядзення вынікаў 
конкурсу сабрала не толькі спецыялістаў галіны, 
але і многіх аматараў прыгожай кнігі. Сярод іх — 
Старшыня Савета Рэспублікі Нацыянальнага 
сходу Рэспублікі Беларусь Міхаіл Мясніковіч.

Пра імкненне зрабіць кнігу не толькі цікавай, 
але і знешне прывабнай разважаў старшыня 

Саюза пісьменнікаў Беларусі Мікалай Чаргінец. 
А пісьменнік, дырэктар выдавецтва «Мастацкая 
літаратура» Алесь Бадак распавёў, што многія 
кнігі, якія сёлета атрымалі ўзнагароды конкурсу, 
былі аформленыя маладымі мастакамі.

Сімвалічна, што конкурс «Мастацтва кнігі», 
які праходзіць пад патранатам Міністэрст-
ва інфармацыі, сёлета быў асветлены зоркай 
Францыска Скарыны. Да 500-годдзя беларуска-
га кнігадрукавання тут прадстаўленая наміна-
цыя «Першадрук». Яе пераможцам стала кніга 
Анатоля Цітова «Шляхамі Францыска Скары-
ны», што пабачыла свет у выдавецтве «Народ-
ная асвета». У гэтай жа намінацыі адзначаныя 
адразу два праекты «Беларускай Энцыклапе-
дыі імя Петруся Броўкі». Так, дыплом І ступені 
атрымала трохтомная дзіцячая энцыклапедыя 
пра першадрукара, падрыхтаваная намеснікам 
дырэктара Нацыянальнай бібліятэкі, кандыда-
там культуралогіі Алесем Сушам, а спецыяльны 
дыплом прысуджаны кнізе «Спірыдон Собаль 
і вытокі магілёўскага кнігадруку». Не застаў-
ся без увагі і праект выдавецтва «Мастацкая 

літаратура» «Францыск Скарына. Са слаўнага 
горада Полацка»: ён атрымаў дыплом ІІ ступені.

Тэма 500-годдзя беларускага кнігадрукаван-
ня прагучала і ў намінацыі «Садружнасць», дзе 
адзначаюцца найлепшыя сумесныя выдавецкія 
праекты ў межах СНД. Тут пераможцам стала 
кніга Алеся Сушы «Францыск Скарына — чала-
век свету».

Заўважыла кампетэнтнае журы і кнігі, што па-
бачылі свет у Выдавецкім доме «Звязда». Дыплом 
І ступені ў намінацыі «Літ-фармат», дзе адзнача-
юцца найпрыгажэйшыя літаратурна-мастацкія 
выданні, атрымала кніга Міколы Мятліцкага 
«Скарб бяздонны», а ў намінацыі «Арт-кніга» — 
найлепшы выдавецкі праект па мастацтве — ды-
плом ІІ ступені прысуджаны альбому «Рукою 
майстра. Творчасць мастакоў Міншчыны».

Па традыцыі былі названыя пераможцы кон-
курсу ў персанальных намінацыях. «Найлеп-
шым ілюстратарам» стаў Павел Татарнікаў, 
а «Найлепшым дызайнерам кнігі» — Дзяніс 
Раманюк.

Марына ВЕСЯЛУХА

Прыгажосць перадусім
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✓ ✓ Прэзідэнт Беларусі Аляксандр 
Лукашэнка ў Палацы Незалежнас-
ці правёў сустрэчу з галоўным рэ-
дактарам газеты «Народная воля» 
Іосіфам Сярэдзічам. Галоўны рэ-
дактар «Народнай волі» звярнуўся 
да кіраўніка дзяржавы з просьбай 
аб асабістай сустрэчы падчас «Вя-
лікай размовы з Прэзідэнтам», 
якая ладзілася ў Мінску 3 лютага. 
Аляксандр Лукашэнка пацвердзіў 
гатоўнасць абмеркаваць усе акту-
альныя пытанні, у тым ліку пра-
блемнага характару.

✓ ✓ Нацыянальная камісія па спра-
вах ЮНЕСКА на сваім пасяджэнні 
падтрымала ініцыятыву Беларусі 
аб унясенні ў спіс ансамбля пра-
спекта Незалежнасці г. Мінска ў 
якасці серыйнай трансгранічнай 
намінацыі «Пасляваенная сацы-
ялістычная архітэктура краін 
Усходняй і Цэнтральнай Еўропы». 
Пра гэта паведамілі ў Міністэрст-
ве замежных спраў. Акрамя таго, 
будзе працягвацца праца па бела-
рускім нацыянальным дасье «Буд-
слаўскі фэст», «Культура дуды», 
у больш далёкай перспектыве — 
«Лясное бортніцтва». Падчас па-
сяджэння абмяркоўваліся і пры-
ярытэты дзейнасці тэматычных 
камітэтаў камісіі ў кантэксце 
святкавання 500-годдзя белару-
скага кнігадрукавання. Гэты зна-
кавы юбілей унесены ў спіс 
памятных дат ЮНЕСКА: разам з 
беларусамі яго адзначае ўся між-
народная супольнасць.

✓ ✓ Выстаўка «Радзівілы: лёсы 
краіны і роду», якая ўключае жы-
вапісныя і графічныя партрэты, 
мініяцюры, медалі, мастацкія 
тканіны з калекцыі Мацея Міка-
лая Радзівіла, пачала працаваць у 
Нацыянальным мастацкім музеі 
Беларусі. Род Радзівілаў істотна 
паўплываў на гісторыю нашай 
краіны, а яго нашчадкі актыўна 
працягваюць традыцыі дабрачын-
насці і міратворчасці. Прадстаўля-
ючы агульнае гістарычнае мінулае, 
выстаўка мае на мэце далейшае 
ўмацаванне культурных сувязяў 
з украінцамі, літоўцамі, палякамі.

✓ ✓ Выстаўка «Belart.by. Маладыя 
мастакі Беларусі» адкрылася ў 
Маскве ў Дзелавым і культурным 
комплексе Пасольства Беларусі ў 
Расіі. У экспазіцыі прадстаўлены 
жывапісныя, графічныя і скульп-
турныя работы маладых аўтараў 
з Беларусі. Праект падрыхтаваны 
Нацыянальным цэнтрам сучас-
ных мастацтваў Беларусі.

✓ ✓ У Тэль-Авіве (Ізраіль) ад-
былася XXIII Міжнародная 
Міжземнаморская турыстычная 
выстаўка-2017 — галоўная ту-
рыстычная падзея ва Усходнім 
Міжземнамор’і. Сёлета былі прад-
стаўлены 55 краін свету, у тым ліку 
Беларусь. Калі летась вялікі інта-
рэс выклікала Белавежская пушча, 
то цяпер у цэнтры ўвагі — Гро-
дзенская вобласць і Аўгустоўскі 
канал. Больш за ўсё ўдзельнікаў і 
наведвальнікаў выстаўкі цікавіў 
аздараўленчы турызм, які актыўна 
развіваецца ў нашай краіне.

✓ ✓ Прэм’ера камедыі Мальера 
«Хітрыкі Скапэна» адбудзецца ў 
Нацыянальным акадэмічным дра-
матычным тэатры імя Якуба Кола-
са 18 і 19 лютага. «Нельга апускаць 
рукі, калі жыццёвыя абставіны 
складваюцца супраць цябе, і вель-
мі добра, калі знойдзецца чалавек, 
у якога можна знайсці падтрым-
ку», — так ахарактарызавала га-
лоўную ідэю рэжысёр спектакля 
Ірына Цішкевіч. Яна перакананая, 
што камедыя абавязкова павін-
на быць на сцэне нават самых 
сур’ёзных тэатраў.

ПункцірамПункцірам

Беларускія літаратурныя часопісы «Полымя», «Маладосць», 
«Бярозка», «Нёман», «Белая Вежа» — пляцоўка для твор-

часці не толькі айчынных аўтараў, але і замежных. Падчас па-
сяджэння круглага стала ў Доме літаратара, прысвечанага 
нацыянальным літаратурам на старонках айчыннай літара-
турна-мастацкай перыёдыцы, на гэта звярнула ўвагу творцаў 
першы намеснік старшыні Саюза пісьменнікаў Беларусі Алена 
Стэльмах.

На старонках айчыннай літаратурна-мастацкай перыёдыкі 
можна пабачыць творы Юрыя Іванова (Малдова), Рымы Ханіна-
вай (Калмыкія, Расія), Агагельды Аланазарава (Туркменістан), 
Ато Хамдама (Таджыкістан) і многіх іншых замежных пісьмен-
нікаў.

Першы сакратар творчай арганізацыі Генадзь Іваноў лічыць, 
што перыядычныя выданні, у якіх ужо склаліся свае традыцыі, 
трэба падтрымліваць. 

Ёсць традыцыі і ў айчынных выданняў. Так, часопіс «Нёман» 
рэгулярна друкуе творы расійскіх маладых аўтараў: Андрэя 
Анціпіна, Андрэя Цімафеева, Алены Тулушавай ды іншых. Ёсць 
тут і пастаянная рубрыка «“Всемирная литература” в “Нёмане”». 
У рэдакцыі часопіса «Полымя» склаліся трывалыя творчыя ста-
сункі з казахскім літаратурна-мастацкім часопісам «Простор». 
А жнівеньскі нумар «Маладосці» штогод прымяркоўваецца 
да Дня беларускага пісьменства, друкуюцца творы гасцей свята.

Беларускую літаратуру ведаюць не толькі ў блізкім, але і ў да-
лёкім замежжы. Паводле прэзідэнта Пакістанскай акадэміі літа-
ратуры Касіма Бугіо (Бугіо Махамада Касіма), у гэтай установе 
творы замежнай літаратуры перакладаюць на 9 асноўных моў 
Пакістана. Акадэмія арганізуе семінары, забяспечвае пісьмен-
нікам стыпендыі, дапамагае ў кнігавыданні. 

— Нам патрэбна маштабная літаратурная палітра, каб 
пісьменнікі розных краін маглі творча падтрымліваць адно 
аднаго, займацца ўзаемаперакладамі, дапамагаць выдаваць 
кнігі, — зазначыў старшыня СПБ Мікалай Чаргінец. — Але сён-
ня перад пісьменнікам стаіць задача не проста ствараць кнігі, 
але і спрыяць умацаванню міру на Зямлі.

Творца з Малдовы Юрый Іваноў зачытаў удзельнікам круглага 
стала прывітальны адрас саветніка Прэзідэнта Рэспублікі Малдо-
ва па пытаннях культуры, адукацыі і навукі Міхаіла Шляхціцкі. 

Былы пасол Славакіі ў Беларусі Марыян Сэрватка, узгадаўшы 
славацкія старонкі жыцця славутага песняра Янкі Купалы, пера-
даў Мікалаю Чаргінцу тэкст пагаднення аб міжнародным супра-
цоўніцтве паміж саюзамі пісьменнікаў Беларусі і Славакіі.

— Калі аб’ядноўваюцца літаратары розных краін, аб’ядноў-
ваюцца і іх думкі, — упэўнены туркменскі паэт Агагельды 
Аланазараў.

Паэта і перакладчыка, удзельніка Вялікай Айчыннай вайны 
Міхаіла Хонінава можна назваць родапачынальнікам творчых 
сувязей паміж Беларуссю і Калмыкіяй. Справу бацькі працягвае 
дачка, Рыма Ханінава. Яе вершы перастварыла па-беларуску па-
этэса Таццяна Сівец.

Геаграфія міжнародных пісьменніцкіх стасункаў сёння неаб-
сяжная.

Яна ЯВІЧ

Круглы столКруглы стол

Сяброўства — і ў паэзіі, і ў прозе

Што здзівіла гасцей на ХХІV Мін-
скай міжнароднай кніжнай вы-

стаўцы-кірмашы? Даўжэзная — на палову 
выставачнага комплексу — чарга па аўто-
графы да нобелеўскай лаўрэаткі Святла-
ны Алексіевіч, друкарскі варштат, на якім 
кожны ахвотны мог надрукаваць першы 
аркуш Скарынавай Бібліі... Прыкмет-
нае месца на сёлетняй выстаўцы займалі 
беларускамоўныя выданні, прадстаўле-
ныя на стэндах дзяржаўных і 
прыватных айчынных выда-
вецтваў. Пляцоўкі Польшчы, 
Літвы, Чэхіі, Швецыі і Ізраіля 
таксама сустракалі гасцей бе-
ларускімі кнігамі — пераклада-
мі вядомых твораў мастацкай 
літаратуры.

Каля 55 тысяч наведвальнікаў 
прыйшлі на выстаўку, каб су-
стрэцца з айчыннымі пісьмен-
нікамі, узяць удзел у конкурсах і 
майстар-класах, знайсці «сваю» 
кнігу ў шырокім асартыменце 
мастацкай, навуковай, дзіця-
чай літаратуры. Да таго ж усе 
цікаўныя маглі вызначыцца з 
выбарам моўных курсаў, зра-
біць адмысловую «аўрагра-
му», пазнаёміцца з карэйскім 
пісьмом і атрымаць скрутак з 
замоўленым словам, напісаным на рыса-
вай паперы.

У цэнтры ўвагі знаходзіўся стэнд Вя-
лікабрытаніі — ганаровага госця сёлет-
няй выстаўкі. Фотаздымкі ля знакамітай 
тэлефоннай будкі ці побач з усмешлівым 
хлопцам у шатландскім касцюме ўпры-
гожылі нямала старонак у сацыяльных 
сетках. Да таго ж на стэндзе можна было 
даведацца пра адукацыйныя праграмы для 
замежнікаў, згуляць у моўныя віктары-
ны, папрактыкавацца ў складанні пазлаў 
і, вядома, здзейсніць даўнюю школьную 
мару — паразмаўляць з «сапраўднымі» 
брытанцамі, якія рэагавалі на моўныя па-
мылкі больш добразычліва, чым настаўнікі.

— Мова патрэбна, каб людзі паразумелі-
ся, і вельмі прыемна, што мінская кніжная 
выстаўка дапамагае людзям зразумець 
адзін аднаго, — адзначыў Мэл Роджэрс, 
арганізатар курсаў англійскай мовы 

Online class. — Тут шмат кніг, шмат на-
ведвальнікаў, шмат прадстаўнікоў розных 
краін. Беларусы хочуць больш ведаць пра 
іншыя краіны і іншых людзей, а замежнікі 
хочуць больш ведаць пра Беларусь — і 
гэта вельмі істотна!

Цікавыя сустрэчы і прэзентацыі ад-
бываліся на стэндах розных краін — але 
галоўнае, што сярод шматлікіх прапаноў 
не згубілася сваё, беларускае. Не меншая 

чарга, чым да друкарскага варштата, цяг-
нулася да стэнда, дзе Уладзімір Арлоў 
падпісваў кнігу «Айчына. Ад Рагнеды да 
Касцюшкі», створаную разам з маста-
ком Паўлам Татарнікавым. Маленькім 
наведвальнікам надзвычай спадабалася 
тэатралізаваная прэзентацыя кнігі Алены 
Масла «Мяне завуць Лахнеска», а аматары 
мастацкай літаратуры з задавальненнем 
фатаграфавалі Алеся Разанава і Людмілу 
Рублеўскую. Непасрэдныя сустрэчы з вя-
домымі пісьменнікамі і новымі кнігамі 
надоўга падмацоўваюць нашу цікавасць 
да літаратуры, да свету творчасці і ведаў!

Галоўнай атракцыяй выстаўкі быў дру-
карскі варштат, узноўлены Уладзімірам 
Ліхадзедавым па старых гравюрах і 
літаграфіях. Вядомы гісторык і калек-
цыянер заўсёды цікавіўся развіццём бе-
ларускага пісьменства і кнігадрукавання, 
таму і ўзнавіў варштат ХVІ  стагоддзя, 

адпаведны таму, на якім друкаваліся кнігі 
Францыска Скарыны. У свеце ёсць уся-
го некалькі такіх варштатаў, і ўнікальнае 
прыстасаванне Уладзіміра Ліхадзедава — 
адзінае на постсавецкай прасторы.

На гэтым друкарскім варштаце было 
аддрукавана 12 экзэмпляраў адноўле-
най Скарынавай Бібліі, высока ацэненай 
спецыялістамі. А падчас ХХІV Мінскай 
міжнароднай кніжнай выстаўкі-кірмашу 

кожны наведвальнік мог ад-
чуць сябе майстрам ХVІ ста-
годдзя і прынесці дадому 
дзве старонкі Скарынавай 
Бібліі, надрукаваныя на іль-
няной паперы, зробленай па 
тэхналогіі, якой ужо больш 
за паўтысячы гадоў.

Кніжная выстаўка стала-
ся чацвёртай прэзентацыяй 
друкарскага варштата ў Бела-
русі. Узноўленае абсталяван-
не разборнае, яго можна пе-
равозіць. Уладзімір Ліхадзе-
даў спадзяецца наведаць са 
сваёй камандай іншыя святы 
і мерапрыемствы.

— Мы гатовыя прывезці 
не толькі друкарскі варштат, 
але і іншыя прыстасаванні, 
на якіх можна надрукаваць 

гравюру альбо літаграфію. Галоўнае, каб 
былі плошчы і зацікаўленыя людзі. У 
найбліжэйшы час плануецца стварыць у 
Вілейцы музей «У пошуках страчанага», 
дзе будзе вялікая экспазіцыя, прысвеча-
ная беларускаму пісьменству і развіц-
цю кнігадрукавання. Сабрана вялікая 
колькасць друкавальнай тэхнікі: уз-
ноўлены друкарскія варштаты ХVІ ста-
годдзя, адрэстаўраваны варштаты ХVІІІ, 
ХІХ стагоддзяў. Асаблівасць музея — яго 
экспанаты будуць дзейнічаць, на кожным 
станку можна будзе нешта зрабіць, — 
адзначыў Уладзімір Ліхадзедаў.

Калі меркаваць па цікавасці да варштата, 
будучы музей не застанецца без наведваль-
нікаў. І сапраўды, чаму б не стварыць улас-
ную калекцыю з адбіткаў старонак самых 
значных беларускіх старадрукаў?..

Алеся ЛАПІЦКАЯ

Адчуць сябе майстрам XVI стагоддзя

Варштат ХVІ стагоддзя.
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• Брытанскі рок-спявак Дэвід 
Боўі пасмяротна ўганараваны 
чатырма музычнымі прэміямі 
«Грэмі» падчас 59-й урачыстай 
цырымоніі ўручэння ўзнагарод 
у Лос-Анджэлесе. Апошні дыск 
Боўі «Blackstar» перамог у на-
мінацыях за найлепшы альтэр-
натыўны альбом і за найлепшы 
інжынірынг некласічнага аль-
бома. Акрамя таго, Боўі пера-
мог у намінацыях «Найлепшы 
рок-выканаўца» і «Найлепшая 
рок-кампазіцыя». Статуэтка за 
найлепшае афармленне альбо-
ма таксама дасталася дызай-
неру Джонатану Барнбруку, 
які працаваў над вокладкай 
і буклетам «Blackstar». Яшчэ 
адным трыумфатарам прэміі 
стала брытанская спявачка 
Адэль, якая атрымала статуэткі 
за найлепшы вакальны поп-аль-
бом («25») і найлепшае сольнае 
поп-выкананне (песня «Hello»). 
Амерыканская спявачка Беёнсэ 
стала ўладальніцай 21-й прэміі 
«Грэмі», на гэты раз у катэгорыі 
«Найлепшае музычнае відэа» за 
кліп да песні «Formation».

• У Эрмітажы ўпершыню вы-
стаўленая для публічнага агля-
ду шкляніца каралевы Ядзвігі. 
Як адзначае гісторык  Мікалай 
Нікалаеў, шкляніца магла пры-
сутнічаць на каранацыі Міндоў-
га. Да сёння ў свеце захавалася 
12 падобных рэчаў. Мерка-
вана, што ўсе яны належалі 
кананізаванай пасля смерці 
каралеве Ядзвізе, і, паводле ле-
генды, вада ў іх ператваралася 
ў віно. Адсюль і нямецкая наз-
ва серыі — Hedwigsglaser, «шкло 
Ядзвігі». Такога тыпу келіхі і 
чары з’явіліся ў Еўропе ў часы 
імператара Свяшчэннай Рым-
скай імперыі Аттона II. «У Бры-
танскім музеі гэтыя шкляныя 
келіхі ставяць у шэраг першай 
сотні самых важных твораў 
матэрыяльнай культуры Еўро-
пы, — піша гісторык. — Наш 
знайшла на Наваградскім замку 
экспедыцыя Фрыды Давыдаўны 
Гурэвіч і перадала для вывучэн-
ня ў Эрмітаж». У экспазіцыі келіх 
паставілі ў асобную вітрыну.

• Пераможцам музычнай прэ-
міі «Ліра-2016» стаў гурт «J:морс», 
а іх песня «Блізка» прызнаная 
найлепшай песняй года. Узна-
гароджанне пераможцаў V Рэс-
публіканскага конкурсу «Нацы-
янальная музычная прэмія ў га-
ліне папулярнай музыкі “Ліра”» 
адбылася ў Мінску. У наміна-
цыі «Найлепшая песня на бела-
рускай мове» пераможцам стаў 
зусім іншы твор — «Гісторыя 
майго жыцця» групы NAVIBAND. 
Спевакі Саша Нема і Іна Афа-
насьева названыя найлепшымі 
выканаўцамі Беларусі 2016 года, 
а Дзмітрый Калдун стаў пера-
можцам намінацыі «Нашы за 
мяжой».

• Нацыянальная бібліятэка 
Беларусі падрыхтавала элек-
тронную версію кніжнай спад-
чыны XIV — XVIII стагоддзяў. 
Лічбавая паўнатэкставая калек-
цыя прадстаўляе рэдкія і стара-
друкаваныя беларускія кнігі, якія 
захоўваюцца ў Нацыянальнай 
бібліятэцы Беларусі. Калекцыя 
знаходзіцца ў адкрытым досту-
пе. Пакуль яна налічвае крыху 
больш за 200 найменняў, але 
праект будзе развівацца, і ў пер-
спектыве «Кніга Беларусі XIV — 
XVIII стагоддзя» папоўніцца 
лічбавымі копіямі выданняў, 
якія захоўваюцца як у НББ і ін-
шых бібліятэках ды музеях Бела-
русі, так і замежных установах. 
Аўтар праекта — загадчык ад-
дзела фарміравання электрон-
най бібліятэкі Віктар Пшыбытка.

ДайджэстДайджэстУ Саюзе пісьменнікаў БеларусіУ Саюзе пісьменнікаў Беларусі

13 лютага — 100 гадоў з дня нараджэння Рыгора Дзідзенкі 
(1917 — 1972), беларускага артыста эстрады, заслужанага арты-
ста БССР.

13 лютага — 90 гадоў з дня нараджэння Мікалая Шэхава 
(1927 — 1999), беларускага артыста балета, народнага артыста 
Беларусі.

14 лютага — 110 гадоў з дня нараджэння Алеся Звонака 
(1907 — 1996), беларускага паэта, драматурга, перакладчыка, 
тэатразнаўца.

14 лютага — 100 гадоў з дня нараджэння Яўгена Гаробчанкі 
(1917 — 1947), беларускага акцёра.

14 лютага — 80 гадоў з дня нараджэння Міхася Стральцова 
(1937 — 1987), беларускага празаіка, паэта, перакладчыка, кры-
тыка.

15 лютага — 105 гадоў з дня нараджэння Навума Перкіна 
(1912 — 1976), беларускага літаратуразнаўца, крытыка, празаіка.

15 лютага 95 гадоў адзначае Павел Чабаненка, беларускі ды-
рыжор, педагог, заслужаны артыст Беларусі.

15 лютага — 80 гадоў з дня нараджэння Валянціна Рабкевіча 
(1937 — 1995), беларускага паэта, перакладчыка, мовазнаўца.

16 лютага — 115 гадоў з дня нараджэння Рыгора Мурашкі 
(1902 — 1944), беларускага празаіка, крытыка.

16 лютага 60 гадоў святкуе Эдуард Рымаровіч, беларускі ма-
стак манументальна-дэкаратыўнага мастацтва, жывапісец.

18 лютага — 105 гадоў з дня нараджэння Кліма Грыневіча 
(1912 — 1941), беларускага паэта.

18 лютага — 95 гадоў з дня нараджэння Міхаіла Савіцкага 
(1922 — 2010), беларускага жывапісца, народнага мастака БССР, 
народнага мастака СССР.

ЛіМ-каляндар

Мінскае гарадское 
аддзяленне СПБ запрашае:

18 лютага — у літаратурны клуб «Сябры-
на» пры гімназіі № 20 (вул. Адзінцова, 89) 
на творчую сустрэчу з пісьменнікам Анато-
лем Зэкавым. Пачатак у 12.30.

18 лютага — на юбілейны творчы вечар 
паэта Станіслава Валодзькі ў Астравецкую 
раённую бібліятэку з удзелам пісьменніка 
Міхася Пазнякова. Пачатак а 18-й гадзіне.

21 лютага — на творчую сустрэчу з 
пісьменнікам Міхасём Пазняковым «Шануй-
це мову як матулю» ў СШ № 218 (вул. Ясе-
ніна, 13). Пачатак у 11.30.

21 лютага — на творчую сустрэчу з 
пісьменнікам Аляксандрам Вашчанкам, пры-
свечаную Міжнароднаму дню роднай мовы, у 
СШ № 218 (вул. Ясеніна, 13). Пачатак у 12.30.

21 лютага — на свята роднай мовы з удзе-
лам пісьменнікаў Вольгі Шпакевіч і Міхася 
Пазнякова ў гімназію № 25 (вул. Чырвона-
слабодская, 84). Пачатак у 14.30.

21 лютага — на літаратурнае свята 
«Кнізе — жыць!» з удзелам празаіка Наталіі 
Касцючэнка і паэтэсы Аліны Легастаевай 
у СШ № 23 (вул. П. Панчанкі, 56). Пачатак 
а 14-й гадзіне.

21 лютага — на літаратурна-музыч-
ную імпрэзу, прысвечаную Міжнароднаму 
дню роднай мовы, у адукацыйна-культур-
ны цэнтр «Лідар» (п. Ждановічы) з удзелам 
пісьменнікаў. Пачатак а 15-й гадзіне.

21 лютага — на творчую сустрэчу з 
пісьменнікам Міколам Чарняўскім, якая 
адбудзецца ў дзіцячай бібліятэцы № 5 
(вул. Русіянава, 48). Пачатак а 15-й гадзіне.

22 лютага — у Мінскі гарадскі тэатр 
паэзіі пры Мінскай цэнтральнай гарадской 
бібліятэцы імя Янкі Купалы (вул. В. Хару-
жай, 16) на паэтычны спектакль «Кветка-
выя ветразі». Пачатак а 18-й гадзіне.

23 лютага — у Школу юнага паэта 
пры Мінскім гарадскім аддзяленні СПБ 
(вул. Фрунзэ, 5-309). Пачатак а 15-й гадзіне.

Брэсцкае абласное 
аддзяленне СПБ запрашае:

22 лютага — на прэзентацыю альбома 
«Любимый город. Кистью и словом» (сумесны 
праект паэтэсы Таццяны Шульга і мастака 
Ігара Раманчука) у гарадскую бібліятэку імя 
А. С. Пушкіна. Пачатак а 16-й гадзіне.

Віцебскае абласное 
аддзяленне СПБ запрашае:

17 лютага — на літаратурную сустрэчу 
«Прыгарнуся да роднай мовы» з удзелам по-
лацкіх пісьменнікаў у Наваполацкую дзіця-
чую бібліятэку імя С. Маршака. Пачатак 
у 14.40.

20 лютага — на літаратурную сустрэ-
чу, прысвечаную Міжнароднаму дню род-
най мовы, з удзелам полацкіх пісьменнікаў 
у Наваполацкую дзіцячую бібліятэку імя 
С. Маршака. Пачатак у 15.20.

21 лютага — на літаратурную сустрэ-
чу «Прыпадаем да роднага слова» з удзелам 
паэтаў Мікалая Балдоўскага, Галіны Загур-
скай і Пятра Буганава, прысвечаную Між-
народнаму дню роднай мовы, у Лепельскую 
цэнтральную раённую бібліятэку. Пачатак 
а 13-й гадзіне.

21 лютага — на творчую сустрэчу з паэ-
тэсай Вольгай Русілка, прысвечаную Між-
народнаму дню роднай мовы, у кнігарню 
«Равеснік» (г. Віцебск, Маскоўскі пр-т, 66/1). 
Пачатак а 14-й гадзіне.

Гродзенскае абласное 
аддзяленне СПБ запрашае:

17 лютага — на сустрэчу з пісьменнікамі 
Людмілай Кебіч, Ганнай Скаржынскай-Савіц-
кай і Дзмітрыем Радзівончыкам у Гродзенскі 
дзяржаўны электратэхнічны каледж імя 
І. Шчаснага. Пачатак а 9-й гадзіне.

20 лютага — на сустрэчу з пісьменніка-
мі Людмілай Кебіч і Ганнай Скаржынскай-
Савіцкай у СШ № 39 г. Гродна. Пачатак 
аб 11-й гадзіне.

21 лютага — на сустрэчу з дзіцячай пісь-
менніцай Ганнай Скаржынскай-Савіцкай у 
Гродзенскую спецыяльную агульнаадукацый-
ную школу-інтэрнат для дзяцей з парушэн-
нямі зроку. Пачатак а 13-й гадзіне.

21 лютага — на сустрэчу з сябрамі Слонім-
скага літаратурн ага аб’яднання імя А. Івер-
са (кіраўнік — паэтэса Ірына Войтка) пад 
назвай «Родная мова — цудоўная мова», 
прысвечаную Міжнароднаму дню роднай 
мовы, у гарадскую дзіцячую бібліятэку 
г. Слоніма. Пачатак а 14-й гадзіне.

23 лютага — на літаратурнае свята з 
удзелам гродзенскіх творцаў, прысвеча-
нае Дню абаронцаў Айчыны, на Гродзенскі 
мясакамбінат. Пачатак а 14-й гадзіне.

Магілёўскае абласное 
аддзяленне СПБ запрашае:

17 лютага — на семінар «Асаблівасці 
літаратурнага працэсу на Магілёўшчы-
не» ў Магілёўскую абласную бібліятэку імя 
У. І. Леніна. Пачатак а 14-й гадзіне.

19 лютага — на мерапрыемства сумес-
на з Таварыствам беларускай мовы «Пі-
шам дыктоўку па-беларуску», прысвечанае 
Міжнароднаму дню роднай мовы, у Магі-
лёўскі абласны Палац культуры. Пачатак 
а 13-й гадзіне.

19 лютага — на святочны канцэрт, пры-
свечаны Міжнароднаму дню роднай мовы, 
у Магілёўскі абласны Палац культуры. 
Пачатак а 14-й гадзіне.

21 лютага — на тэматычны вечар «Твор-
чая спадчына Алеся Пісьмянкова» ў СШ № 2 
г. Быхава. Пачатак у 12.45.

21 лютага — на творчую сустрэчу з 
пісьменнікамі Мікалаем Барысенкам і Але-
сем Казекам у Быхаўскі цэнтр турызму, 
краязнаўства і экскурсій дзяцей і моладзі. 
Пачатак а 15-й гадзіне.

Паэт-гумарыст, член СПБ і Беларускага 
саюза журналістаў, сябар народнага 

літаратурнага аб’яднання «Роднае слова» 
Міхаіл Уласенка атрымаў медаль «За вялікі 
ўклад у літаратуру». Узнагароду яму ўручыў 
намеснік старшыні Магілёўскага абласнога 
аддзялення Саюза пісьменнікаў Беларусі 
Віктар Кунцэвіч падчас імпрэзы ў Горацкім 
раённым гісторыка-этнаграфічным музеі, 
прымеркаванай да 80-годдзя творцы.

Юбіляра павіталі калегі — супрацоўнікі 
рэдакцыі абласной газеты «Зямля і людзі» 
на чале з галоўным рэдактарам Уладзімірам 
Капузам, дырэктар інстытута павышэння 
кваліфікацыі і перападрыхтоўкі кадраў Бе-
ларускай дзяржаўнай сельскагаспадарчай 
акадэміі Аляксандр Чачоткін, старшыня 
Горацкага раённага камітэта прафсаюза 
работнікаў аграпрамысловага комплексу 
Андрэй Панамароў, а  таксама супрацоўнікі 
гісторыка-этнаграфічнага музея, бібліятэк, 
мясцовыя паэты, сябры, блізкія і родныя 
юбіляра.

Аповед пра жыццё і творчасць Міхаіла 
Уласенкі суправаджаўся паказам слайдаў, 

яго вершамі і песнямі, музычнымі вінша-
ваннямі выхаванцаў Горацкай дзіцячай 
вакальна-харавой школы мастацтваў (ан-
самбль «Карусель») і ўзорнай вакальна-
эстраднай студыі «Ліра» СШ № 1 г. Горкі, 
вершамі-прысвячэннямі паэтэс Ніны Кава-
лёвай, Лідзіі Андрэевай ды іншых.

Міхаіл Аляксандравіч атрымаў ганаровыя 
граматы Магілёўскага аблвыканкама, ка-
мітэта па сельскай гаспадарцы і харчаванні 
Магілёўскага аблвыканкама, нагрудны знак 
Беларускага прафсаюза работнікаў агра-
прамысловага комплексу за шматгадовую 
плённую працу ў сродках масавай інфарма-
цыі ды высокі прафесіяналізм. Арыгінальны 
падарунак юбіляру — каталог-даведнік з апі-
саннем яго публікацый і артыкулаў пра твор-
чую дзейнасць — падрыхтавалі супрацоўнікі 
Горацкай раённай бібліятэкі.

Міхаіл Уласенка родам з вёскі Юш-
кавічы, што на Мсціслаўшчыне. Аўтар паэ-
тычных зборнікаў «Мелочи жизни» (2005), 
«Базар житейской суеты» (2010), «Верша-
плёт» (2016). Міхаіл Аляксандравіч і 

сёння не кідае літаратурную працу: яго 
творы з’яўляюцца на старонках абласной 
газеты «Зямля і людзі», у калектыўных збор-
ніках народнага літаратурнага аб’яднання 
«Роднае слова», часопісе «Вожык».

Людміла ДЗЕРУЖКОВА

Жыццё як праца
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Пісьменнік і час

На сімпозіуме маладых літаратараў, які 
адбыўся падчас форуму «Пісьменнік 

і час», будучым класікам беларускай літара-
туры давалі парады тыя, хто ў прафесіі ўжо 
рэалізаваўся.

Гэтае мерапрыемства было не адным з 
тых, дзе размаўлялі пра тэорыю. У кожный 
з чатырох секцый (прозы, паэзіі, перакла-
даў і крытыкі) працавалі напружана і зася-
роджана: «разбіралі» творчасць (і творцаў) 
на прыкладах, аналізавалі і раілі. Юлія 
Алейчанка, мадэратар секцыі перакладаў, 
лічыць, што сімпозіум — выдатная наго-
да не толькі для таго, каб зладзіць творчы 
дыялог, але і падвесці вынікі літаратурнага 
года: «Многія ўдзельнікі семінара маладых 
з’яўляюцца аўтарамі перыядычных выдан-
няў, а ёсць і тыя, чые творы яшчэ не пабачы-
лі свет у друку. Таму гэта выдатная нагода 
адшукаць творы, якія варта перакладаць на 
сучасным этапе развіцця літаратуры, аўта-
раў, а таксама падзяліцца тэндэнцыямі ў 
мастацкім перакладзе».

Падчас абмеркавання перакладаў каштоў-
ныя парады маладым літаратарам даў 
Мікола Мятліцкі. Паэт адзначае, што ў пе-
ракладчыка не павінна ўзнікаць унутраная 
боязь ад таго, што ён не ведае мовы: «Зро-
біш усё, калі пачуеш душой паэта. Боль-
шасць удалых перакладаў робіцца тады, 
калі ты захапіўся паэтам, калі ты бачыш яго 
і разумееш. Матэрыял трэба асвоіць, узяць 
у сябе, але трэба ведаць сваю меру як пе-
ракладчыка: ніколі не ісці наперадзе паэта, 
увязаць твор з кантэкстам сваёй літаратуры 
і новай традыцыі».

У паэтаў атрымаўся сапраўдны творчы 
дыялог. Парады давалі не толькі мадэрата-
ры і вядомыя літаратары, але і ўдзельнікі 
семінара маладых. Ірына Чарняўская, на-
прыклад, узгадала, што да рыфмаў часта 
прызвычайваешся, таму «звяртаеш увагу 
менавіта на тыя рыфмы, якія падаюцца звы-
чайнымі, але яны будуць новымі, свежымі».

Віктар Шніп звярнуў увагу маладых паэ-
таў на тое, што заўсёды варта ўлічваць свае 
моцныя бакі: «Хтосьці добра піша любоў-
ную лірыку, хтосьці — філасофскую. У тым 
кірунку, дзе паэт пачуваецца больш вольна, 
яму і трэба працаваць. Але, канечне, час ад 
часу трэба вяртацца да таго, што не атрым-

ліваецца. З часам з’яўляюцца і новыя тэмы, 
і новыя словы. Таму я раю не забывацца на 
тое, што калісьці не атрымлівалася: у кож-
нага твора ёсць свой дзень нараджэння».

Ірына Шаўлякова, вядомы літаратурны 
крытык, паразмаўляла з маладымі аб трэн-
дах і стане сучаснай крытыкі і адзначыла, 
што размова ідзе пра будучыню таго, што 
ўсе не любяць: «Беларускую літаратурную 
крытыку, уласна мне падаецца, любяць не 
ўсе. Частка ўпэўненая, што аператыўная 
беларуская літкрытыка памерла, другая 
частка, больш аптымістычная, лічыць, што 
калі крытыка яшчэ і жывая, то хутка яе лёс 
завершыцца». Але прафесія, як і ўласна 
крытыка, існуе, таму лёс яе абмяркоўвалі 
доўга: з акцэнтамі на тое, што літаратурныя 
крытыкі часта сыходзяць у літаратуразнаў-
ства, высветлілі, што ж такое крытыка экс-
пертная, а што — карыстальніцкая, а Алена 
Мальчэўская прывяла прыклад са свайго 
досведу як тэатральнага крытыка.

Празаікі закранулі тэму таго, ці лёгка сён-
ня аўтару выдаць уласную кнігу і ці можна 
сёння замяніць яе на зборнік. Алесь Бадак 
растлумачыў, што сёння выдаць кнігу, а 
тым больш — зборнік значна прасцей, чым 
раней: «Першыя кніжкі маладых выходзяць 
толькі невялікімі тыражамі. Іншая спра-
ва — зборнік. Уся маладая літаратура тут у 
адным выданні, а гэта цікава і бібліятэкам, 
і чытачам. Такім чынам, сёння, надрука-
ваўшыся ў зборніку, можна трапіць у самыя 
вядомыя беларускія бібліятэкі».

Трапіць у зборнік «Першацвет», які прэ-
зентавалі на сімпозіуме, атрымалася не ва 
ўсіх, але сярод тых, каму пашчасціла, была 
Кацярына Карповіч, адна з удзельніц семі-
нара. Рэцэпт таго, як напісаць варты твор, у 
дзяўчыны досыць просты — пісаць на жыц-
цёвыя тэмы: «Мяне цікавяць узаемаадносі-
ны людзей. Твор, за які я атрымала дыплом 
“Першацвету”, гэта навела “Вогненны вецер 
Лепаса” пра каханне. Тэматыка даволі ба-
нальная, але я паспрабавала дадаць у твор 
гістарычнасці і, канечне, драмы».

Дарэчы, арганізатары ўпэўненыя, што 
ўжо ў наступны раз маладыя літаратары і 
самі змогуць падзяліцца досведам і сакрэта-
мі творчага поспеху.

Маргарыта ДЗЯХЦЯР

Маладыя і паспяховыя Лютаўскі  квецень
«Першацвет»: 
конкурс і кніга

Стаць пераможцам у гэтым літара-
турным конкурсе — гэта значыць 

пабачыць сваё імя ў кнізе. Вынікам кон-
курсу «Першацвет» за 2016 год стаў ка-
лектыўны зборнік твораў пераможцаў, 
выдадзены «Мастацкай літаратурай». Але 
ўдзельнічаць у конкурсе летась азначала 
ў нейкім сэнсе ўвайсці ў гісторыю: кон-
курс праводзіўся ўпершыню. Упершыню 
сярод ганаровых гасцей ХХІV Мінскай 
міжнароднай кніжнай выстаўкі-кірмашу былі пераможцы «Першацвету»: 
10 маладых паэтаў і 10 маладых празаікаў.

Імёны некаторых ужо вядомыя: усё ж у конкурсе ўдзельнічаюць аўтары да 
30 гадоў. З некаторымі імёнамі знаёмыя чытачы літаратурна-мастацкіх выдан-
няў: акрамя выдавецтва «Мастацкая літаратура» адным з партнёраў конкурсу 
«Першацвет» з’яўляецца Выдавецкі дом «Звязда». Прынамсі, перш чым творы 
патрапілі ў калектыўны зборнік, іх аўтары былі прадстаўленыя ці то з падбор-
камі вершаў, ці то з апавяданнямі на старонках часопіса «Маладосць» і газеты 
«Літаратура і мастацтва».

— У конкурсе ўзялі ўдзел больш за 160 чалавек з усёй Беларусі, розных яе 
куточкаў. Некаторых аўтараў мы ведаем у твар, некаторыя — з нашай глы-
бінкі, але гэта значыць, што там, у глыбіні, захоўваецца нешта таямнічае і па-
куль не адкрытае, тое, што можна ўзняць наверх і захапляцца, — паведаміў 
галоўны рэдактар выдавецтва «Мастацкая літаратура» паэт Віктар Шніп. — У 
конкурсе 20 маладых пераможцаў. Адбор быў строгі, але мы ўлічвалі перспек-
тыву, што малады аўтар вырасце і далей будзе плённа ствараць. Насамрэч та-
ленавітай моладзі было нашмат больш: я б адзначыў 30 таленавітых паэтаў 
і 25 празаікаў, вартых быць надрукаванымі ў зборніку. Некаторыя накіроў-
валі творы, напісаныя адмыслова для «Першацвету». Хацелася б, каб надалей 
маладыя аўтары адбіралі самае лепшае, што ў іх напісана апошнім часам. Га-
лоўнае, каб у паэзіі адчувалася сапраўднае паэтычнае слова, а ў прозе — ма-
стацкая літаратура.

Заўвага слушная, асабліва таму, што конкурс будзе працягвацца: клопат пра 
маладую літаратуру — гэта дзяржаўная справа.

— Конкурс «Першацвет» быў заснаваны Міністэрствам інфармацыі 
Рэспублікі Беларусь, Выдавецкім домам «Звязда», выдавецтвам «Мастацкая 
літаратура» пры творчай, жывой падтрымцы Саюза пісьменнікаў Беларусі, — 
адзначыў намеснік міністра інфармацыі Рэспублікі Беларусь Алесь Карлю-
кевіч. — «Першацвет» — гэта слова, якое вядзе да першаснасці, гаворыць пра 
нейкі пачатак. Мне здаецца, што ў конкурсу з такой прыгожай назвай будзе 
вельмі цікавая перспектыва і што следам за альманахам паўстане сур’ёзная 
бібліятэка твораў маладых літаратараў. Спадзяюся, многія сёлетнія ўдзельнікі 
дашлюць свае творы і на другі этап конкурсу, які распачнецца ўжо 1 сакавіка. 
Найлепшыя творы будуць надрукаваныя не толькі ў альманаху «Першацвет», 
але і на старонках газеты «Літаратура і мастацтва», часопіса «Маладосць» і 
іншых літаратурна-мастацкіх і грамадска-палітычных выданняў краіны.

Марыя АСІПЕНКА

Што для пісьменніка час? 
Тое, што ён выкарыстоўвае, 
ці тое, што ён узнаўляе? 
Хтосьці ўзнаўляе, а хтосьці 
выкарыстоўвае. А пісьменнікі 
здольныя яшчэ і памнажаць. 
Да таго ж пісьменнік здольны 
не толькі дыхаць літаратурай, 
але і натхняць іншых. Так падчас 
сімпозіума разважаў турэцкі 
творца, аўтар гістарычных 
раманаў Іскандэр Пала. У гэтым 
сэнсе дзейнасць Францыска 
Скарыны — крыніца натхнення 
не толькі для пісьменнікаў.

Скарынава спадчына — сапраўдны скарб, 
пакінуты для нашчадкаў, паслядоўнікаў. Каб 
трымалі руку на пульсе часу. Каб ведалі. На-
цыянальная бібліятэка Беларусі гасцінна расчыніла 
дзверы для гасцей ІІІ Міжнароднага сімпозіума літара-
тараў «Пісьменнік і час: 500-годдзе беларускага кніга-
друкавання як частка сусветнай кніжнай гісторыі», які 
прайшоў у межах ХХIV Мінскай міжнароднай кніжнай 
выстаўкі-кірмашу.

Форум аб’яднаў прадстаўнікоў 17 краін Еўропы і 
Азіі, у тым ліку Расіі, Фінляндыі, Італіі, Кітая, Пакіста-
на, Туркменістана, — пісьменнікаў, выдаўцоў, прад-
стаўнікоў дзяржаўных органаў кіравання, міністэрстваў 
і ведамстваў. Удзельнікі сімпозіума абмяркоўвалі шмат 
праблемных пытанняў, якія датычылі постаці Фран-
цыска Скарыны ў беларускай і сусветнай культуры, 
літаратурных узаемасувязей у кантэксце міжнародных 
агульнакультурных узаемаадносін, а яшчэ — функцый 
літаратуры ў сучасным свеце.

— Мы вельмі цэнім тыя літаратурныя кантакты, гу-
манітарныя праекты, якія рэалізуюцца нашай краінай 

сумесна з замежнымі дзяржавамі, — зазначыла міністр 
інфармацыі Рэспублікі Беларусь Лілія Ананіч. — Мы 
ўпэўнены, што ўнёсак Францыска Скарыны ў развіц-
цё кнігадрукавання — гэта не толькі нацыянальная 
каштоўнасць Беларусі, гэта каштоўнасць усяго свету. 
Асобы планетарнага маштабу ёсць у кожнай краіны. 
Гэта наша духоўная апора, наша маральнасць, гістарыч-
ная спадчына. Гэта тыя вобразы і вытокі, якія сілкуюць 
беларускую дзяржаўнасць.

Лілія Ананіч падкрэсліла: Францыск Скарына — ча-
лавек свету. У нашай краіне створаны рэспубліканскі 
арганізацыйны камітэт па падрыхтоўцы і правядзенні 
мерапрыемстваў, прысвечаных 500-годдзю беларускага 
кнігадрукавання. Запланаваная вялікая праграма: фо-
румы, сімпозіумы, круглыя сталы, выстаўкі, канферэн-
цыі, у тым ліку і за межамі нашай краіны.

Паводле слоў мадэратара сімпозіума, намесніка 
міністра інфармацыі Рэспублікі Беларусь Аляксандра 

Карлюкевіча, пастаянным партнёрам і суаргані-
затарам форуму з’яўляецца Саюз пісьменнікаў 
Беларусі.

— Пяцьсот гадоў таму ў беларусаў з’явілася дру-
каванае слова. З тых часоў палітычная карта све-
ту істотна змянілася, бо разбураліся і ствараліся 
сотні краін. А слова і літаратура, нягледзячы ні 
на што, жывуць і будуць жыць. Гэта і ёсць стры-
жань стасункаў паміж людзьмі і дзяржавамі, — 
прывітаў удзельнікаў сімпозіума старшыня СПБ 
Мікалай Чаргінец. 

Прэзідэнт Пакістанскай акадэміі літаратуры 
Касім Бугіо (Бугіо Махамад Касім) звярнуў увагу 
ўдзельнікаў форуму на тое, што ў Пакістане га-
вораць на 74 мовах. У акадэміі літаратуры ёсць 
аддзел перакладаў, дзякуючы якому ў Пакістане 
ведаюць творчасць рускіх класікаў: Фёдара Даста-
еўскага, Максіма Горкага, Льва Талстога. Спадар 
Касім Бугіо ўпэўнены: у сучасных сродках маса-
вай інфармацыі слова пісьменніка павінна гучаць 
як мага часцей.

Таксама стаў госцем сімпозіума фінскі пісьменнік 
Ціма Парвела. Сёлета ў выдавецтве «Мастацкая літара-
тура» пабачыла свет яго дзіцячая кніга «Эла і сябры», 
якую па-беларуску перастварыла Алена Казлова. Гэта 
вялікі крок наперад у развіцці беларуска-фінскіх літа-
ратурных стасункаў. Сёння ў актыве Ціма Парвела — 
каля трыццаці кніг, перакладзеных на столькі ж моў. 
І прадаюцца яны ці не ў 40 краінах свету. А Муртазо 
Зайніддзінаў з Таджыкістана прадставіў на сімпозіуме 
цэлае даследаванне пра гістарычныя карані таджыкска-
беларускіх літаратурных сувязей!

«Было время, что не было времени, / Будет время — 
его и не будет...» — гэта радкі з верша расійскага паэ-
та Генадзя Фралова. Так засяродзіўся на праблеме часу 
першы сакратар Саюза пісьменнікаў Расіі Генадзь Іва-
ноў. Дый увогуле, тэма «Пісьменнік і час» — надзвычай 
вострая для творцаў усіх пакаленняў.

Яна ЯВІЧ

Жыве ў свеце Слова

Падчас Міжнароднага сімпозіума літаратараў 
«Пісьменнік і час: 500-годдзе беларускага кнігадрукавання як частка сусветнай кніжнай гісторыі».
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Культурная прастора

TRANSLATE 
OR NOT TRANSLATE

На сустрэчы ў брытанскім пасольстве, 
прымеркаванай да адкрыцця кніжнай вы-
стаўкі, замежныя госці шчыра адказвалі 
на пытанні беларускіх журналістаў. Так, 
адзін з арганізатараў Еўразійскай твор-
чай гільдыі Марат Ахмеджанаў расказаў, 
што брытанскія пісьменнікі і выдаўцы 
ідуць насустрач беларускім калегам у 
пытанні ўрэгулявання аўтарскіх правоў. 
Уладальнікі аўтарскіх правоў могуць 
за сімвалічную суму і нават 
бясплатна перадаць правы 
на выданне кнігі на белару-
скай мове. Але ініцыятыва 
дакладна павінна сыходзіць 
ад беларускіх выдавецтваў. 
Адпаведна, фінансавай пад-
трымкі ад брытанскага боку ў 
гэтай справе чакаць не варта:

— Сярод брытанскіх выдаў-
цоў даўно пануе ўпэўненасць, 
што «ўсе нам павінны». Ніхто 
фінансава не падтрымлівае 
пераклады англійскай літа-
ратуры на іншыя мовы, хаця, 
магчыма, гэта праява пэў-
най англійскай фанабэрлівас-
ці, — адзначыў Жак Тэстэр, 
заснавальнік выдавецтва 
Fitzcarraldo Editions (Лондан).

Што ж тычыцца перакла-
ду твораў сучасных белару-
скіх аўтараў на англійскую 
мову, то ўсе ахвотныя могуць 
узяць удзел у конкурсе «Ад-
крытая Еўразія», які штогод ладзіцца 
Еўразійскай творчай гільдыяй. Перамога 
ў конкурсе гарантуе выданне твора на 
англійскай мове.

— Каб вас пераклалі на англійскую 
мову, патрэбна смеласць. Трэба ўдзель-
нічаць у фестывалях і конкурсах, рабіць 
сінопсісы і тэставыя пераклады, бо каб 
пра вас даведаліся, трэба для пачатку 
прадставіць сябе, — адзначыў Марат 
Ахмеджанаў.

Зрэшты, нават кнігі Святланы 
Алексіевіч былі перакладзеныя на ан-
глійскую мову толькі некалькі гадоў 
таму: брытанскія выдавецтвы лічылі ры-
зыкоўным брацца за пераклад, бо гэта 
патрабавала надта вялікіх інвестыцый. 
Дарэчы, Fitzcarraldo Editions першым 
сярод брытанскіх выдавецтваў выдала 
пераклад кнігі «Час сэканд-хэнд» на ан-
глійскую мову — яшчэ да ўзнагародж-
вання беларускай пісьменніцы Нобе-
леўскай прэміяй. Зразумела, што такая 
сітуацыя з перакладамі не дазваляе бры-
танцам шмат даведацца пра Беларусь 
праз мастацкую літаратуру. Пры гэтым 
пашырэнне цікавасці да перакладной 
літаратуры — адна з найбольш прыкмет-
ных тэндэнцый у сучасным англійскім 
кнігавыданні («разам з бумам фарбава-
нак для дарослых», — засмучана заўва-
жыў Жак Тэстэр).

— Калі вы жадаеце павышаць пазіцыі 
беларускай літаратуры ў свеце, не так 
істотна, на якую мову яе перакладаць, — 
варта развіваць мастацкі пераклад, вы-
кладаць яго ва ўніверсітэтах як профіль-
ную дысцыпліну, ставараць працоўныя 
месцы, падымаць стаўкі, а таксама актыў-
на працаваць з замежнымі літаратурны-
мі агентамі, — рэзюмавалі прадстаўнікі 
брытанскай дэлегацыі падчас сустрэчы 
ў пасольстве і пажадалі беларусам поспе-
хаў на гэтым шляху.

БЕСТСЕЛЕРЫ 
ПА-БЕЛАРУСКУ
Айчынныя пераклад-

чыкі ставяцца да справы 
прасцей за сваіх замеж-
ных калег і бяруцца за 
кнігі, якія ім падабаюц-
ца, не надта разважаючы 
пра рызыкі і магчымы 
прыбытак. Дзякуючы 
гэтаму на кніжнай вы-
стаўцы-кірмашы былі 
прэзентаваны тры ан-
глійскія бестселеры ў пе-
ракладзе на беларускую 
мову. Усе тры праекты 
ажыццявіліся дзякую-
чы платформе Talaka.by. 
Кожная каманда мела 
сваю нагоду ўзяцца за 
справу.

— На беларускай мове існуе не так 
шмат сусветна вядомай літаратуры: дзеці 
захапляюцца кнігай «Вінаватыя зоркі», 
«Гары Потэрам», а на беларускай мове 
твораў такога кшталту вельмі мала. Ра-
зам са старэйшым сынам мы прачыталі 
ўсё, што магчыма, пра лісянят, зайчанят 
і іншых звяроў. А потым аказалася, што, 
каб знайсці цікавую беларускую кнігу на 
сучасную тэму, трэба прыкласці пэўныя 
намаганні. Калі ў сямейнай бібліятэцы 

ўжо скончыліся такія 
кнігі, мы вырашылі, што 

можна сабрацца гра-
мадой, тым, хто за-

цікаўлены атрымаць 
якаснае цікавае 
выданне, і зрабіць 
кнігу супольна. У 
ХХІ стагоддзі гэта 
магчыма, бо існуе 
краўдфа ндынг, 
самаарганізацыя 
грамадства, — 
распавёў Сяргей 
Лісічонак, каар-
дынатар праекта 

па выданні кнігі 
Ніла Геймана «Ка-
раліна» па-беларуску.

П е р а к л а д ч ы ц а 
Дар’я Вашкевіч рас-
казала пра ўласныя 
прыгоды:

— У 2012 годзе, на-
вучаючыся прыгожаму пісьменству у Вя-
лікабрытаніі, ва Унівэрсітэце Варвіка, я 
прачытала «Караліну» ў межах курса па 
дзіцячай літаратуры. Адолела за адзін ве-
чар і адразу вырашыла перакласці. Калі 
пераклад быў зроблены, вырашыла пад-
зяліцца гэтым цудоўным аўтарам з кім-
небудзь. Хацелася зрабіць усё афіцыйна, 
таму распачалася гісторыя з атрыманнем 
права перакладу «Караліны» на бела-
рускую мову, якая цягнулася два гады. 
(Ніл Гэйман — жывы класік брытанска-
га і амерыканскага фэнтэзі!) Тым часам 

мы дамовіліся пра выданне кнігі 
са спадаром Зміцерам Коласам, 
атрымалі выдатныя ілюстрацыі 
ад Алены Медзяковай і знайшлі 
на «Талацэ» звыш ста сарака чала-
век, якія падтрымалі праект.

У выніку зацікаўленыя чыта-
чы могуць паставіць беларускую 
«Караліну» на палічку з замеж-
най літаратурай — побач з кні-
гамі «Хронікі Нарніі» і казкай 
«Скрозь люстэрка, і што ўбачыла 
там Аліса», якія былі таксама прэ-
зентаваныя падчас кніжнай вы-
стаўкі-кірмашу.

— «Хронікі Нарніі» былі пера-
кладзеныя на 40 моў, большасць 
сучасных беларусаў ведаюць гэту 
дзівосную казку, і несправядлі-
ва, што знакаміты твор Клайва 

Льюіса дагэтуль не перакладзены на бе-
ларускую мову, — мяркуе перакладчык 
Андрэй Кім.

Яго каманда вырашыла выправіць гэ-
тую хібу. «Хронікі Нарніі» складаюцца 
з сямі кніг, першая з іх — «Пляменнік 
чараўніка» — ужо выдадзена, другая — 
«Леў, вядзьмарка і гардэроб» — рыхтуец-
ца да друку.

— Усе сем кніг «Хронік Нарніі» на-
поўненыя алегорыямі на Біблію і Ісу-
са Хрыста, якога аўтар паказвае праз 

вобраз льва Аслана. Твор прасякнуты 
хрысціянскімі ідэямі, і для нас гэта аса-
бліва істотна, — падкрэслівае пераклад-
чыца першай кнігі Надзея Кім.

Размова з паэткай, даследчыцай і вы-
кладчыцай Верай Бурлак рыхтуецца да 
публікацыі ў адным з найбліжэйшых 
нумароў «ЛіМа».

ЛІТАРАТУРНЫ ФАСТФУД?
Тэма перакладу стала адной з цэн-

тральных падчас дыскусіі брытанскіх 
аўтараў пра ролю літаратуры ў грамад-
стве. Разам з іншымі замежнымі гасця-
мі Беларусь наведалі пісьменнік Джо 
Данторн, чыя кніга «Субмарына» была 
перакладзеная на рускую мову і стала 
асновай мастацкага фільма, і публіцыст, 
літаратуразнаўца Эндру Дыксан, аўтар 
кнігі «Іншыя сусветы: вакол свету з 
Шэкспірам». Да размовы пра сучасную 
культурную сітуацыю далучыўся выда-
вец Жак Тэстэр, а беларускіх творцаў 
прадстаўляў вядомы пісьменнік Альгерд 
Бахарэвіч. Спадар Альгерд звярнуў увагу 
на тое, што ва Усходняй Еўропе паняцце 
стылю пакрысе адыходзіць на другі план: 
пісьменнікі хочуць быць перакладзены-
мі, і чым хутчэй, тым лепш, а для гэта-
га трэба пісаць не вельмі складана. Гэта 
назіранне знайшло падтрымку ў брытан-
скіх калег:

— Нам цікава чытаць замежнага аўта-
ра, каб больш даведацца пра культуру 
іншай краіны. Аднак сучасныя пісьмен-
нікі пачынаюць свядома пазбягаць 
культурных рэферэнцый, якія будуць 
незразумелыя англамоўнаму чытачу. Для 
літаратуры цэнтральнай Еўропы гэта 
праблема таксама актуальная. Аўтары 
вырабляюць своеасаблівы фастфуд, які 
мае ўсім спадабацца, але, з іншага боку, 
імкнуцца паказаць асаблівасці сваёй 
культуры праз агульназразумелую мову 
творчасці, — адзначыў Джо Данторн.

Беларускія пісьменнікі і чытачы веда-
юць пра брытанскую літаратуру нашмат 
больш, чым брытанскія аўтары — пра 
нас. Такая сітуацыя склалася ў тым ліку 
праз невялікую колькасць перакладаў 
беларускіх пісьменнікаў на англійскую 
мову, што, у сваю чаргу, тлумачыцца 
адсутнасцю гістарычных стасункаў па-
між беларускімі выдавецтвамі і літара-
турнымі агентамі ў Вялікабрытаніі. Тым 
не менш падчас дыскусіі пісьменнікі 

знайшлі нямала агульных 
тэм: «Працэс творчасці ад-
нолькавы ў любой краіне, 
адрозніваецца толькі рэха 
ад тэксту», — адзначыў 
Альгерд Бахарэвіч, і ў бе-
ларускім грамадстве гэтае 
рэха, безумоўна, слабейшае.

Нягледзячы на тое, што 
літаратура сёння падзяляе 
ўплыў на грамадства з кіно, 
тэлебачаннем і друкаванымі 
СМІ, брытанскія пісьмен-
нікі ўпэўненыя, што прыго-
жае пісьменства адыгрывае 
значную ролю ў сучасным 
грамадстве. Адной з галоў-
ных мэтаў літаратуры яны 
лічаць агучванне новых 
ідэй, якія будуць абмяркоў-
вацца і спрыяць сацыяльна-
му развіццю.

Мастацкі пераклад дапа-
магае абменьвацца думкамі 
паміж рознымі народамі і 
культурамі, вырашаць ін-

шыя адмысловыя задачы. Абмеркаванне 
досведу брытанскіх і беларускіх пе-
ракладчыкаў і выдаўцоў — стымул для 
развіцця міжкультурнага супрацоўніцт-
ва, а шматлікія мерапрыемствы з удзелам 
замежных гасцей сталі запамінальнымі 
падзеямі для студэнтаў беларускіх ВНУ і 
іншых зацікаўленых асоб. Дыялог працяг-
ваецца, у тым ліку на старонках нашай 
газеты.

Алеся ЛАПІЦКАЯ

Стэнд Вялікабрытаніі на кніжнай выстаўцы.

Уільям Шэкспір, пэўна, — 
самы вядомы брытанец у Беларусі.

ІНТРЫГА  ПЕРАКЛАДУ
Як добра было б, калі б Джоана Роўлінг займела вялікую 
сімпатыю да нашай мовы і новая кніга пра Гары Потэра 
выйшла ў перакладзе на беларускую мову крыху 
раней, чым у перакладзе на рускую... Некалькі тысяч 
нашых суайчыннікаў адразу скіраваліся б у кнігарню 
па бестселер і без праблем узгадалі напаўзабыты 
школьны прадмет. Пераклад з англійскай мовы — 
выдатная магчымасць прывабіць да мовы беларускай: 
наведвальнікі ХХІV Мінскай міжнароднай кніжнай 
выстаўкі-кірмашу ахвотна набывалі слоўнік «Наш 
дом / Our Home» і зацікаўлена разглядалі кнігу Льюіса 
Кэрала «Скрозь люстэрка, і што ўбачыла там Аліса» 
ў перакладзе Веры Бурлак. Нават у нядаўняй 
апытанцы «ЛіМа» два рэспандэнты з дзесяці на 
пытанне пра апошнюю прачытаную беларускую кнігу 
згадалі «Віню Пыха» і «Гары Потэра». Натуральна, 
што тэма перакладаў стала адной з галоўных у дыялогу 
гасцей з Вялікабрытаніі і беларускіх пісьменнікаў, 
журналістаў ды кнігавыдаўцоў.


